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T,riebe UND ESPERANTO

Wenn ich einen Menschen nach 
seinem  Wollen frage, so w ird  er 
ganz gewiß sagen: „Ich möchte 
gern  arbeiten, m einen vollen und 
gerechten Lohn dafü r bekom m en 

- und  im übrigen m ein Leben frei 
nach m einen B edürfnissen und  N ei
gungen gestalten.“

So oder doch ähnlich w ird  m ir 
je d er auf m eine F rage antw orten, 
m ag er nun Engländer, Franzose, 
Russe oder Deutscher sein. Die 
Menschen sind allgem ein arbe its
w illig und  friedsam , n icht w eil es 
ihnen etw a angeboren ist, nein, a l
lein  schon zu ihrem  eigenen Nutzen. 
D er K rieg beraub t sie ih rer Ruhe 
und  Sicherheit und  stö rt sie in 
ihrem  Lebensgenuß. N ur w enn m an

Bad Nauheim ehrt Dr. Zamenhof

O

Am 17. Sept. 1950 veranstaltete  die 
S tad t-  und K urverw altung  von Bad 
N auheim  eine Feier zur E nthüllung 
einer G edenktafel fü r Dr. Zam en
hof, dem  Erfinder der W eltsprache 
Esperanto.

Nach Begrüßungsw orten durch

D ie Z u h ö rersc h aft he i der E n th ü llu n g sfe ie r. In  d er e rs ten  R e ihe  (4. von  links) S -ano 
C. B a rth e l, pe rsö n lich er F re u n d  D r. Z am enhofs. N eben  ihm  F ra u  L ah n e r u n d  H err  

Z im m erm an n , d ie  m it ihm  1907 an  d ieser S te lle  D r. Z am en h o f b eg rü ß ten
A ufnahm en : V erk eh rsv e re in  B ad N auheim  (L im pert)

die Dinge des täglichen B edarfs auf 
dem  Wege des Raubes und des 
K rieges besser und bequem er e r
langen könnte als auf dem  Wege 
des friedlichen Güteraustausches, 
w äre es verständlich, w enn die 
Menschen zum Kriege ja  sagten. 
W enn heute w ieder das drohende 
G espenst eines d ritten  W eltenbran
des schicksalsschwer vor unserer 
Z ukunft steht, so aus Ursachen, die 
in  den sozialen M ißverhältnissen 
unserer W irtschaft zu suchen sind, 
aus Ursachen, die eben jenen freien 
A ustausch der G üter behindern  und 
somit Not und  Elend hervorrufen. 
H eute genau w ie in  vergangenen 
Zeiten herrscht allgem ein die A n
sicht vor: „Das scharfgeschliffene

H errn  D enker von der K urverw al
tung knüpfte  O berstudiendirektor 
Dr. K reu tzer in seiner Festrede an 
den K uraufen tha lt Zam enhofs in  
N auheim  1907 an und kennzeichnete 
das L ebensw erk Zam enhofs in  seiner

(F o rtse tzu n g  S eite  2)

Schw ert is t die beste G aran tie  des 
Friedens.“ A ber zwei W eltkriege 
m it ih ren  schweren Folgen haben 
uns k la r gezeigt, daß die einseitig 
m ilitärische A uffassung m it psycho
logischer N otw endigkeit den K rieg 
herbeiführt. D eshalb m uß heute 
gelten: „Si vis pacem, para pacem 
— w enn du den F rieden  w illst, be
reite  den Frieden!“ W enn w ir den 
F rieden wollen, m üssen w ir die so
ziale G erechtigkeit aufrichten, d ie  
jedem  das Seine g ibt nach seinen 
Leistungen, die aber die w irtschaft
liche A usbeutung von Menschen 
durch Menschen unmöglich macht. 
Bei Thom as a Kempis heiß t es: 
„Tene te  prim o in  pace, e t tune po- 
teris alios PacifiCare — H alte dich 
zuerst selbst in  Frieden, und  dann 
kannst du andere befrieden.“ Diese 
E rkenntn is gilt sowohl fü r  m ensch-' 
liehe als auch staatliche Beziehun
gen. Denn n u r d i e  V ölker w erden 
m iteinander in  F rieden leben kön
nen, welche die soziale F rage gelöst 
haben.

Im m er ahnungsvoller rö te t sich 
fern  am  H orizont der M orgen einer 
neuen K ultur, e in er neuen Gesell
schaftsordnung, in  der die S taa ts
grenzen n u r noch V erw altungs
charak ter besitzen. Selbst A tom - 
und  H -Bom ben können diese E n t
wicklung zw ar hem m en aber nicht 
abwenden. Wie die N ationalsprache 
in  jeder völkischen, so e rfü llt Espe
ran to  in  jen er neuen  w eltw eiten 
K ulturgem einschaft eine d e r  wich
tigsten F unktionen als M ittlerin  
von Volk zu Volk. D er französische 
G ouverneur M. Chauchy sagte auf 
dem  diesjährigen Deutschen Espe
ran to-K ongreß  in  M ainz: „Wenn 
alle M änner E speranto sprächen, 
gäbe es keine Besatzung, weil es 
dann keinen K rieg m ehr gäbe.“ 
Diese W orte können w ir voll und 
ganz anerkennen, n u r einer T a t
sache m üssen w ir uns dabei bew ußt 
sein: Wie die Gleichheit der Sprache 
in  unserem  eigenen Lande keine 
G ew ähr fü r G erechtigkeit b ietet, so 
k ann  auch eine fü r  alle Menschen 
gem einsame W eltsprache ursächlich 
noch keinen F rieden herbeiführen. 
Die E inführung des Esperanto  als 
allgem ein gültige W elthilfssprache 
k ann  nu r eine Sache des Friedens 
sein.

W enn w ir den Frieden gew innen 
wollen, so nu r auf der G rundlage 
der Gerechtigkeit. G rundpfeiler des 
B ürger- und V ölkerfriedens is t die 
soziale F reiheitsordnung unseres 
gesellschaftlichen Zusam m enlebens. 
Die K rönung des Friedens is t die 
Brudersprache Esperanto. BeHa.



Cu „artefarita ' De D-ro Anton Paul

Vera esperantisto deziras varbi 
por Esperanto. Do li parolas kun 
siaj amikoj, samprofesiuloj, kona- 
toj pri Esperanto, kompreneble na- 
cilingve. M ultaj alparolitoj levas la 
ŝultrojn, kelkaj ŝajne interesiĝas 
por la ideo, sed bedaürinde ili ne 
havas la tempon por mem lerni, an 
ili estas jam  tro m aljunaj — ĉi- 
kaze eĉ tridek-jaru lo j taksas sin 
tro m aljunaj por lernado! — kaj 
nur m alm ultaj efektive fariĝas 
esperantistoj.

M ultaj moke kontraüparolas, 
kvankam  ili ne konas la lingvon. 
Ni esperantistoj ne neglektu ĉi 
tiu jn  duonkontrauulojn kaj plen- 
kontraŭulojn, ĉar ili sukcesas per 
siaj kontraiidirajoj multe pli ol ni 
per n iaj varbdirajo j: estas ja  pli 
oportune por la varboto konsenti 
la kontraŭdiraĵojn, ĉar tiam oni ne 
bezonas klopodi pri lingvolernado!

Bedaürinde mi ofte devis kon- 
stati, ke ni esperantistoj ne nur 
neglektas tia jn  kontraŭdiraĵojn, 
sed eĉ mem donas al la kontrau- 
uloj la vundantajn batalilojn. Ni 
mem ofte malfortigas nian propran 
varbi aboron, senpense konsentante 
la kontraüdirajn  esprimojn. Ek- 
zemple, ni ĉerpas la varbmotivojn 
ĉiain denove el la jam  historia tre- 
zoro de la komenco de nia movado. 
Ciam denove ni motivas la pravon 
kaj la rajton  de Esperanto per la 
samaj d irajo j kiel la m ajstro an- 
taö kvindek jaro j kaj ŝajne ni for- 
gesas tute, ke intertem pe dum ĉi 
tiu j kvindek ja ro j la situacio ege 
ŝanĝiĝis, ke la motivoj de iam bo- 
diaö ne plu validas, almenaü ne plu 
gravas!

D-ro Zamenhof devis entute en- 
konduki la ideon de internacia 
neütrala lingvo. Cetere antaö kvin
dek ja ro j lia lingvo estis genia eks- 
perimento. Hodiaö Esperanto ne plu 
estas eksperimento sed vivanta 
fakto. Hodiaö ni ne plu bezonas 
persvadi la mondon al la internacia 
lingvä i d e o ,  ni devas gajni la 
mondon por la praktika aplikado 
de Esperanto. Tarnen povas okazi, 
ke iu altrangulo, ne em anta pri- 
pensi ion, kion li ja  ne konas, fing- 
romontras al varbobroŝureto kaj, 
ne leginte ĝin, asertas ke „artefari- 
ta jo“ nepre estas sensukcesajo.

Ho, kiel mi ĉiufoje ĉagreniĝas, 
kiam mi aödas tiun „artefarita“ ! 
Tiu ĉi esprimo estas ne nur maller-

3h xte^

Nova Zamenhofaĵo?
Travivaĵoj kun D-ro Zamenhof 
Lingvaj Konsilejo kaj Konsul- 

tejo
La paĝo por ŝi!
Alibioj (Fino)
S-ta Nikolao volis moderniĝi 
La Nekonatino de R. C. 

Muschler

tajo sed ankaö ne ĝusta! Nr espe
rantistoj certe komprenas la „arte
farita“ tute alisence ol neesperan- 
tistoj: Homo ne jam  konanta nian 
lingvon generale opinias „artefari
ta “ samsignifa kiel nenatura kaj 
nevivanta arbitrajo , li eble imagas 
paperfloron, kiun li certe malŝatas. 
Antaö ol li konatiĝas kun la ĝusta 
kompreno, lia de ni dezirata favoro 
por Esperanto jam estas for, kaj li 
forŝovas la tutan ideon.

Fiere li montras al sia nacia ling
vo kaj ofertas ĝin kiel taögan 
mondlingvon, ĉar ĝi — lau lia opi- 
nio — ne estas artefarita.

Kiu jam  efektive pripensis kaj 
esploris la veran naturon de naciaj 
lingvoj? La plim ultaj homoj — 
eble mi devus eĉ diri: la plej m ul
ta j — havas pri lingvonaturo kel- 
kajn nepripensitajn opiniojn, ha- 
yas ĉi-rilate senkonscie eĉ antaö- 
juĝcjn. Ekzemple, ĉiu klerulo kaj 
ciu kulturnacio kredas, ke ilia na
cia lingvo estas kulturlingvo (kul
tu rita  lingvo), nu r ĉar lanaciom em  
au almenaü granda parto de la 
nacio ja  estas kulturita. Sed tio ne 
estas pruvo. La lingvo de alte ku l
turita  kaj civilizita popolo tute ne 
devas esti nepre ankaö kulturita. 
Bonvolu atente observi la kultur- 
homojn: ili ja  ne estas ku lturita j 
en efektive ĉiuj rilatoj. Aö ilia ek- 
stera sintenado estas altnivela aö 
ilia interna, —■' sed ne ĉiuj partoj 
de ilia naturo. Se tu ta nacio estus 
ku lturita  en ĉiuj rilatoj, certe ne 
plu ekestus militoj! Sed fakte mili
toj estas, kaj devigemo kaj eksplu- 
atado, bataloj, disputoj kaj mala- 
mo inter la homoj kaj in ter gentoj 
kulturitaj. La tu ta homara vivo: 
socia vivo, ekonomia vivo, politika 
vivo ktp. pruvas ĉiutage, ke la 
homaro, la popoloj, la homoj be
daürinde nur parte estas kulturitaj, 
kvankam ili kredas sin plenkul- 
turitaj.

La naciaj lingvoj estas plejm ulte 
ankoraŭ sovaĝaj, parte  duonkul- 
tu rita j. Ni parolas pri „la“ angla, 
franca aö germ ana lingvoj, kvazaü 
lingvo estus ia tu ta jo  kaj unuajo, 
aö kvazaü lingvo estus organismo 
kreskinta lau propraj (memstaraj) 
leĝoj el speciala praĉelo.

Sed kia estas la reala lingvo? 
Lingvo de balbutantaj infanoj, de 
lertaj komercistoj, de stultuloj kaj 
intelektuloj, de poetoj kaj scien- 
cistoj, de tre  simplaj homoj kaj de 
ruzaj jurnalisto j ktp., ka j ili ĉiuj 
havas siajn proprajn  „lingvojn“, 
kvankam ĉi tiu j diversaj lingvoj 
ŝajnas nur unu lingvo.

La unu homo havas eble nur tre 
m algrandan kaj simplan vorttrezo- 
ron, kaj lia frazformado estas mal- 
lerta  kai eĉ m alĝusta laü gram atika 
vidpunkto. La dua havas ja  gran- 
dan vortprovizon kaj estas tre lerta 
frazformanto, sed tarnen por li la 
lingvo estas tute alia ilo ol ekzem
ple por poeto. En la buŝo de poeto 
la ŝajne sania lingvo fariĝas belar- 
tajo, en la buŝo de politikisto nur 
artifikajo.

Ciu homa lingvo estas homefari- 
ta. Tio validas hodiaö en la ĉiu-

Es sp rich t S -ano D r. Tschobanoff, Sofia. 
U n te r  d e r  G irlan d e  d ie  G ed en k ta fe l m it 
d e r  In sch rift: ,,In  d iesem  H ause  w ohn te  
im  H e rb st 1907 D r. L. L. Z am enhof, d e r 

E rfinder d e r  W eltsp rache  E sp e ra n to .“

Fortsetzung von Seite 1 
Bedeutung für Gegenwart und Zu
kunft. Er wies auf die zahlreichen 
Projekte für eine zwischenvölkische 
neutrale Hilfssprache hin, u. a. auf 
die von Amos Comenius und Des- 
cartes und auf die Zeichensprache 
(Pasigraphie) des Philosophen Leib- 
niz, erklärte die Überlegenheit des 
Esperanto m it seiner Naturnähe in 
Wortschatz und Sprachgesetzen. 
Esperanto sei keine künstliche 
Sprache, sondern ein regularisiertes 
Hocheuropäisch. Um die politische 
Rivalität zu vermeiden, brauche die 
werdende Weltdemokratie eine 
leicht erlernbare, ausdrucksfähige, 
neutrale Hilfssprache zur Erleichte
rung des Austauschs und als sprach
liche Brücke zur Annäherung der 
Völker. Die Lebenskraft der Espe
ranto-Bewegung beweisen ihre 
große L iteratur und ihre Weltorga
nisationen, ferner auch die von 16 
Millionen Unterschriften un ter
stützte Petition für Esperanto an 
die UNO.

Nach der Enthüllung der Gedenk
tafel durch Beigeordneten Dr. Ha- 
vermann sprachen ausländische 
Esperantisten ihren Dank an Nau
heim aus. Dr. J. Kreutzer

taga vivo kaj validis jam  antaö 
jarcentoj. Jam ekde la komenco en 
la pratempo ĉiu lingvo estas home- 
farita, ĉar ĉiu homa lingvo ja  
estas farata de la parolantaj homoj, 
do parolante farata, parte nekons- 
cie kvazaü hazarde kaj parte ja  
intence. Preskaö ciu poeto kreis no- 
vajn  vortojn aö ŝanĝis formojn aö 
sencojn. Preskaö ĉiu grava ver- 
kisto, filozofo, sciencisto Iaboradis 
pli-malpli pri la evoluo de sia ling
vo per sia lingvonuzado; ĉar por li 
la lingvö ja  estas la  nepre necesa 
esprimilo kaj li formas aö ŝanĝas ĉi 
tiun ilon laü sia laborcelo — same 
kiel ĉiu lerta  metiisto formas aö 
ŝanĝas siajn ilojn lau la labor- 
intenco. Ci-rilate oni povas kompa- 
ri la lingvan teritorion kun la tek-
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WIR STENOGRAPHIEREN ESPERANTO
nach dem deutschen amtlichen Einheitssystem
B e a r b e i te t  v o n  W ilh e lm  u n d  H ans W ingen

Erstes Lehrstück
Soweit im folgenden nichts Besonderes gesagt 

wird, stimmen Zeichen, Selbstlautsinnbilder und 
Regeln mit dem deutschen System überein. — Be
achte: c =  deutsches z; kv =  qu; ks, kz =  x; s =  s 
(ebenso bei st, str, sp, spr); ŝ =  sch (ebenso bei 
ŝr, ŝm, ŝn, ŝv); v ~  w. eŭ — eu. — Die Abstrich- 
ze’ichen für st, str, tr  dürfen immer angewandt 
werden. —

D ie B ezifferung  s tim m t rech ts  u n d  lin k s ü b e re in ; lin k s 
s te h t die Ü b e r tra g u n g  d e r  s tenografischen  B eispiele.

1. varme sendi ŝerci ŝvebi ŝmiras ŝraŭbi spite 
stari stränge kvar taksi neŭtrale;

2. -o des Hauptwortes fällt am Ende weg: placo 
kvadrato ringo ŝranko spegulo stilo strato 
vespero festo teksto familio ŝuo;

3. -on (4. Fall!): dankon laüdon filon daton Dion 
fakton veston;

4. -aj (ajn, ajt ausschreiben!): rajdi hajlo fajro 
belaj belajn varm ajn dikajn ŝajnas rajto;

5. 6: ĉevalo ĉerko plaĉi ĉesi riĉulo ĉefo ĉambro 
dediĉi kruĉo kaŭĉuko;

6. Endungs-a: (kurzer Flachstrich) sata vera bela 
riĉa dika laca estimata alta lasta familia pia

7. Kürzel aus dem Deutschen: a) da dis doktor 
ent ant ial in inter ion- kon mis tag; b) aus den 
wahlfreien Bestimmungen: ism pro sub (=  suk-) 
trans. des

8. Neue Kürzel (=  K) la hav- for ĉe ĉu en estas 
kaj kun ne nek

L eseübung  (=  L.); glaso da  v ino , d isk u ti  e n tre p re n i 
an ten o  m a te r ia lo  in d ik i in te re so  reg iono  k o n te n ta  m isiri 
k u r i  ang lism o p ro m esi p ro g reso  su b te n i tra n sd o n i; havas 
h av is  hav o s h av u s  h av i h av ig i hav u , fo rla s i fo rir i , eng lu ti, 
la  enhavo , k u n v e n i ku n sid o  k u n lig i, n e v e ra  nenecesa  
n eg rav a . — T em po es tas  m ono. La ŝa jn o  tro m p a s. Nova 
sta to , nova v ivo . T en i la  lan g o n  en  la  buŝo. N ek  v iando , 
n ek  fiŝo. S a ta  sto m ak o  n e  le rn a s  bone. A ltan  a rb o n  b a ta s 
la  fu lm o . Eĉ e l sub  la  te ro  ap e ra s  la  vero . La fino k ro n as  
la  v erk o n . K r it ik i  estas  fac ile . H om o p rop o n as, D io dis- 
ponas. L ab o ru  k a j e sp eru . T ro  da  bono n e  tu rm e n ta s . 
F ac ile  estas danci, se  la  feliĉo  k an ta s .

/  M s  -

d . - o n  = ( n /

- a j  ;  <

6  - a .  ■■ —6.

Zfre.a v '  /  r . h / 1 ? sL
i s m  ß r o  s t  ( b  t r c x  f l  S

'  SdJC-
? ___L-__z ---

La, h a v -  fo r  cc  e ic  en, e s ta s  kkxj k UH ' 'n e  'nek

7 ^ ^ - S / X S  - 7 /  X  J - 'A . .

h h h v t y ,  / f ,

S t  7 X

-b/> . /b. t /bb-

Ü b ertrag e  (=  U): k v in  bok si b ildo  ta k to  d a to n  s tr io n  la k to n  fajfi 
v e rŝa in e  ĉeko b roĉo  g ra n d a  fila v an ta . — P rom eso  ne  sa tigas. P len a  
stom ako  laü d as la faston . G ran d a  nubo, e ta  pluvo. L aüdu  tag o n  n u r  
vespere . B ono p o se d a ta  ne  estas ŝa ta ta . F or el la m ano, fo r el kal- 
kulo . En lu m a tago. K arl la la s ta n  sp iron . F re m d a  k o rp o  n e  doloras. 
Rißulo h av as g ra n d a n  p a ren ca ro n . —■ Taso da kafo , d isŝ iri an tag o - 
nism o specia la  in c lti in te rv e n i legiono kond iĉo  m ispaŝo  m u ro  pro- 
blem o su b tra h i sukceso  tra n sp re n l.

nika teritorio. La sciencisto aü ver- 
kisto ja  devas fari tion (ŝanĝi la 
lingvon, eltrovi novajn vortojn 
ktp.) ĉiam, kiam  la lingvo ne sufi- 
ĉas por esprimi la novan penson, la 
novan intuicion, la novan eltrovon. 
Kaj kroin la verkistaj intencoj an- 
kaŭ ĉiu alia homa volo, ĉiu arbitro, 
ĉiu pasio aü emo trovis sian espri- 
mon. Tiamaniere kaj tial la ling
vo j kreskis kiel p raarbaro j: sovaĝe, 
senorde, — kaj ĉiu kontraŭdiraĵo, 
ĉiu arbitraĵo, sensencaĵo, banalaĵo, 
ĉiu aĉaĵo povis eniĝi kaj efektive 
eniĝis en ĝin.

Estis nenia regulo en ĉi tiu kres- 
kado kaj formado. Ciu lingvon- 
uzanto priatentis nur la proprajn 
necesojn. Li transprenis la gentan 
lingvon, kia ajn  ĝi estis, kun ĉiuj 
fleksadkutimoj, frazelementoj. Kiam 
li sentis sin devigita esprimi novan 
ideon ktp., li bezonis novan vorton, 
novan esprimon. kaj li inventis tion 
aŭ hazarde aŭ laŭ propra volo aŭ 
laŭ jam ekzistanta ekzemplo. La 
poeto provis plibeligi la lingvon, 
sed la ĵurnalisto faris el la oro de

la poeta lingvo la ĉiutagajn mo- 
nerojn de eleganta gazetlingvo. 
Tiam aniere kaj aliam aniere (ĉar 
mi nur povas aludi la naoson ling- 
van) fariĝis ĉiuj naciaj lingvoj su- 
fiĉe arbitraj, ege senordaj kaj 
tute sovaĝaj. Ili similas praarba- 
rojn. Oni ja  povas d in , ke ankau 
praarbaro j havas siajn belaĵojn, 
siajn adm irindaĵojm  jes ja  certe, 
tarnen ekzistas pli granda beleco an 
minimume alispeca beleco, Kaj 
certe tia j praarbaroj havas siajn 
malavantaĝojn. , ■ , • ,

C iuj provoj de la poetoj kaj de 
la sciencistoj ordigi kaj plibeligi la 
nacian lingvon, do: k u ltu n  gin, 
restis provoj kaj ne povis sukcesi. 
llia laborado similas batalon kon- 
traŭ muelilflugiloj, similas batalon 
kontrau drako kun dekdu kapoj. 
Tiu ĉi drako estas la kutimo ka j la 
persistforto de la nepensema ama- 
so. Oni ja  parolas por esti kompre- 
nata, tio devigas onin paroli tiel, ke 
la alia komprenas. Do mankis al la 
reformemuloj la potenco, forigi la 
jam  enhavatajn m alordaĵojn. lli po

vis ŝanĝi ĉiam nur ioiuete, nur 
etajn  erojn de la lingvo, ka j ĝis la 
sekvanta reformprovo jam  la celo 
ŝanĝiĝis kaj la imago de la taŭgaj 
rimedoj, ĉar ankaŭ la reformemuloj 
mein ŝanĝiĝis intertempe. Proverbo 
diras: Tro da kuiristoj kaĉon difek- 
tas. Neniam ĉi tiu proverbo pli pra- 
vas ol ĉe la evoluado de la naciaj 
lingvoj.

Cu do la naciaj lingvoj estas arte- 
faritaj? Ne, ili estas eĉ arbitrefari- 
taj! Ili estas denature sovaĝaj, ĝis- 
funde nekulturitaj. Nur lingvo fa- 
rita de unuopa genia homo povas 
esti aŭ fariĝi vera kulturlingvo.

Kaj tiu ĉi genia homo jam  venis. 
Li konis la penigan laboradon de 
la lingvistoj, k iu j esploris la ling- 
vajn praarbarojn  kaj trovis kel- 
kajn inallarĝajn vojojn tra  la den- 
saĵo. Tion ili nomis la regularo, sed 
la regularo havas aregon da escep- 
toj.

La genia homo komparis la  regu- 
larojn el m ultaj lingvoj; li ekkonis 
ke m ultaj reguloj ne estus necesaj, 
se la lingvoj ne estus sovaĝaj
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L I N Q V A  K O N S IL E J O

Aktuala Terminareto
Anschlag(stift) haltiga stifto
die Behörden oficialaj (ŝtataj, ko-

munumaj) instancoj 
Behördenabbau redukto de la ofi-

cistaro
Betriebsrat dungitara komitato 
Bewirtschaftung (ŝtata) vendokon-

trolo; porciumado 
Bunker bunkro
Demontagestop haltigo, ĉesigo de 

malmuntado
einige zwanzig dudek-kelkaj 
einige hundert kelkcent 
Erfassung registrado; produktkon-

trolo
Fallschirm paraŝuto
~springer, ~jäger paraŝutisto 
Fehlfarbe (Zigarren) miskoloro 
Fließband, laufendes Band senfina,

ruliĝanta bendo 
Gelbfilter flava lumfiltrilo 
Jazzband auch: jazorkestro 
Klubsessel fotelo
Konservendose konservaja skatolo 
knitterfrei neĉifiĝa 
Kultusminister kulturministro 
Logarithmentafel, ?-stellige 7-deci-

mala logaritmotabelo 
Mine, Luft- aermino, Bleistift- gra-

fitajo
Modeheft modgazeto, modellibro 
Nahaufnahme deproksima foto 
Nahschnellverkehr distrikta rapid-

vagonaro, -trafiko 
Roller (Spielzeug) skutilo 
Rückspiegel rerigarda spegulo 
Rückstrahler, Katzenauge reflektilo 
Schauprozeß spektakloproceso, for-

inala ~
Schlußlicht malantaüa ampoleto 
Schlüsselindustrie baza, fundamenta

industrio
Schüttelreim literŝanĝa rimo 
Sonnenbrand suna haütinflamo,

-brulumo
Tank benzinujo, tanken preni ben- 

zinon, Tankstelle benzinprenejo
Trecker traktoro

Cm „artefarita“ ?
praarbaroj sed — kulturitaj ĝarde- 
noj. Li ankaü vidis, ke kelkaj regu- 
loj en la diversaj lingvoj similas 
unu la alian, li vidis, ke plena ordo 
eblas. Mi ne bezonas klarigi tion 
pli detale, ĉar la leganto jam scias, 
ke mi parolas pri D-ro Zamenhof 
kaj pri Esperanto. Kiam nacia ling- 
vo estas praarbaro, tiam Esperanto 
estas parko, homefarita, tarnen vi- 
vanta. Esperanto estas la sole vi- 
vanta kulturita lingvo. La grava 
diferenco inter nacia lingvo kaj 
Esperanto estas, ke Esperanto estas 
kulturita kaj la nacia lingvo estas 
ne kulturita. Tial ni estonte ne plu 
apliku la mallertan kaj neĝustan 
terminon „artefarita“, sed la pli 
ĝustan terminon „kulturita“. Kaj 
ni havu estonte la kuraĝon nomi la 
naciajn lingvojn laii la vero: „na- 
turaj lingvoj“ aü eĉ: „sovaĝaj ling
voj“, „nekulturitaj lingvoj“. Kaj ni 
diru la veron tiel longe, ĝis la vero 
estos konata inter ĉiuj homoj!

Trümmersplitt ruinbrikeroj, ruin
ston ajo

Übergangskleidung intersezona 
vestaro

Ultraschall besser: ultrasonondoj 
Viertaktmotor kvartakta, kvarfaza

motoro
Werkspionage industria spionado 
Werkstudent fabriklaboranta stu-

dento
Winker direktindikilo
Zeitlupe malrapidiga filmado 
Zeitraffer tempakcela filmado 
Zubringerstraße alkonduka strato 
Zucker, Kuba- Kuba sukero, Wiirfel-

sukerkubetoj.
Hans Wingen.

Ne diru „hop" antaŭ C 
la sa lto !

En la Zamenhofa „Proverbaro 
Esperanta“ ni trovas ĉi-supran 
konsilon, kies senco estas: Agu nur

JtZogikü k a j
Ekstrakto el prelego de Wilh. Wingen dum la GEA-kongreso en Mainz

(Fino)
Krom Zamenhof ankaü verkistoj el aliaj landoj enkonduk'is plursignif- 

ajn vortojn, kaj estas nur nature, ke ĉe tio ili sin gvidis lau la kutimoj 
de siaj respektivaj lingvoj. Simile estis pri parolturnoj kaj eĉ idiotismoj, 
ĉerpitaj el ilia gepatra lingvo. Se tiuj detaloj estis komunaj al diversaj 
aliaj lingvoj kaj ne tro akre kontraüstaris la logikecon, ili trovis pli-mal- 
pli ĝeneralan aprobon kaj tiamaniere riĉigis nian lingvon. Kun la tempo 
tiel estiĝis nia hodiaüa lingvouzo, kiu, cetere, grandparte devenas jam de 
Zamenhof mem.

„Sed kial — eble demandas pursanga reprezentanto de la logiko _ kial
atribui al la lingvouzo tiom da graveco? Por praktike uzi Esperanton, plene 
sufiĉas scii ĝiajn gramatikon kaj vortaron kaj esprimi siajn pensojn ĉiam 
logike. Farante tion, oni tute ne bezonas specialan lingvouzon!“ Kontraü 
tia opinio, per si mem prava, tarnen parolas kelkaj gravaj argumentoj. Ni 
ne devas forgesi, ke ĉiu el ni jam de sia infanaĝo alprenis lingvajn kuti- 
mojn, kiuj profunde enradikiĝis kaj kiujn poste rezigni ne estas facile. 
Tion pruvas evidente la neintencita uzo de naciismoj ne nur en konversa- 
cioj, sed eĉ en libroj, do en tekstoj, pri kies „pureco“ de stilo la verkintoj 
havis sufiĉe da tempo por pripensado. Tion saman pruvas ankaü la fakto, 
ke eksterlandano havanta aliajn lingvajn kutirnojn konstatas niajn naciis- 
mojn tuj, dum samlandano ilin ofte ne rimarkas. Do, se ĉiam ni devus pa- 
roli logike, t. e. konstante demeti niajn ĝisnunajn kutirnojn, ni per tio alt- 
grade malfaciligus al ni la uzadon de Esperanto.

Dua demando estas, ĝis kiu grado ĉiu el ni k a p a b l a s  pensi logike. 
Certe, ekzistas homoj kun granda natura talento pri logiko, kaj por ili lo- 
gika esprimmaniero generale estas relative facila. Sed lingvo destinita por 
la „grand.a amaso“ ne rajtas konsideri nur tiujn tipajn logikulojn; kon- 
traüe, ĝi devas en siaj postuloj adaptiĝi al la kapabloj de la plimult’o.

Unuavide povus ŝajni, ke speciala lingvouzo malfaciligas la lernadon 
de nia lingvo; ĉar tiukaze temas jam ne nur pri la lernado de gramatiko 
kaj vortaro, sed krome pri la detaloj de la lingvouzo. Esence tio estas 
ĝusta, sed la afero aspektas pli danĝera ol ĝi efektive estas. Grandparte la 
lingvouzo en Esperanto — precipe la plursignifaj vortoj — estas identa 
kun niaj nacilingvaj kutimoj, kaj t iu n  grandan parton ni kompreneble ne 
bezonas lerni. Al ĝi apartenas ĝuste vortoj plej gravaj, plej ofte uzataj kaj 
plej malfacile esprimeblaj per rimedoj de la logiko! Do restas nur tiu mal- 
pli granda parto, en kiu la lingvouzo adoptis la kutirnojn ne de nia propra 
lingvo, sed — pro kaüzoj de pli granda internacieco — la kutirnojn de 
aliaj naciaj lingvoj, aü logikan esprimmanieron fariĝintan tradicia.

Resume la problemo statas jene: kio estas pli facila por la granda pli- 
multo: ĉu lernado de relative malgranda kvanto da detaloj aü ĉu konstanta 
rezigno pri niaj kutimoj, ligita kun seninterrompa streĉo de niaj logikaj 
kapabloj dum ĉia aktiva aplikado de la lingvo? Ekzistas ankoraü tria eblo:

en la ĝusta momento! Sed en in- 
strulibroj aü en aliaj Esperanto- 
verkoj ni legas kiel tradukon: Ab
warten und Tee trinken. — Cu tio 
estas ĝusta, laüsenca aŭ fantazia 
interpreto? — Enketinte inter sa- 
mideanoj mi konstatis, ke neniu 
sciis ion pri la origino de tiu eldiro, 
kiun multaj aplikas aütomate, arbi- 
tre, papagmaniere; kelkaj opiniis 
ĝin ŝercaĵo aŭ sensignifa paroltur- 
no. — Nu, tia ĝi tute ne estas. Ni 
migru spirite al Cinujo por ekscii 
la veran signifon. Laŭ ĉina kutimo 
oni bonvenige regalas ĉiun vizitan- 
ton per taso da teo, antaü ol de- 
mandi lin pri la kialo de lia veno 
aü priparoli kun li komfercajn afe- 
rojn, se temas pri tiaj. Gentileco 
kaj bona moro postulas tian kondu- 
ton. Nekonata al Eüropanoj estas 
la multceremonia procedo en la te- 
preparado, kvazaŭkulta ĉe la flav- 
haütuloj. La gasto devas disponi 
pri multe da tempo kaj pacienco. 
Ankaü ne decas, ke la gastanto tro 
rapide sorbesucänte trinkas la teon. 
Poste körnenciĝas la konversacio 
pri la celo de la vizito, ĉar nun la 
ĝusta momento estas veninta. — 
Oni eble pli klare ekkonus la sen- 
con de la germana esprimo, se ĝi 
tekstus: Abwarten und e r s t  Tee 
trinken. m . Butin.
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rezigno pri niaj kutimoj kaj encerbigo de nova. nekutima lingvouzo p u r e  
logika. Evidente ĉi tiu lasta solvo estas multe pli malfacila ol la unua kaj 
pro tio ne plu estas konsiderata ĉi tie.

Restas do, elekti inter la du aliaj vojoj. Por ĉiu, kiu bazas siau verdik- 
ton ne sur idealo pri la homaj menskapabloj, sed sur realaj faktoj, la 
respondo ne pövas esti malfacila. Ciu sperta pedagogo scias, ke kvankam 
la lernkapablo de multaj ja ne estas tre kontentiga, ĝi tarnen superas la 
kapablon por logika pensado, kiu cetere estas perfektigebla nur ĝis certa 
grado, kaj ankaŭ tio ja postulas tempon kaj laboron. Do, pli funda esploro 
de la problemo montras al ni, ke entute la avantaĝoj kuŝas sur la flanko 
de la lingvouzo.

Cu per tio mi volas diri, ke logiko ne havu lokon en Esperanto? Tute 
ne! Logiko estas kaj ĉiam devas resti faktoro tre grava en nia lingvo. 
Jam pro tio, ke laülogika esprimmaniero ĉiukaze estas k o r e k t a. Tion 
ankaü akcentas jena diro de d-ro Zamenhof: „La diferenco inter lingvo 
natura kaj lingvo artefarita konsistas en tio, ke, dum en la unua oni devas 
uzi n u r  tiujn formojn. kiujn uzas bonaj verkistoj, kaj uzado de formo 
pli logika estas m a l p e r m e s i t a , . .  en lingvo artefarita ĉiu havas 
la rajton uzi formon pli logikan kvankam neniu ĝis nun ĝin uzis, kaj 
li povas esti konvinkita, ke se lia formo estas efektive bona, ĝi baldaü tro- 
vos multajn imitantojn kaj iom post iom elpuŝos la malpli logikan, kvan
kam ĝis nun pli uzatan formon malnovan.“

Pesante la argumentojn por kaj kontraü, oni venas al la konkludo, ke 
ne la alternativo: logiko au lingvouzo sur la tuta kampo de la lingvo devas 
esti la solvo, sed logiko k a j  lingvouzo kun ĝusta limigo de la tereno, kie 
la unu au la alia estu aplikata. Preciza fikso de tiu limo estas ĝis certa 
grado diskutebla. Gi ankaü ne estas necesa; ni povas permesi al ni tolere- 
mon, sed — por am b a u  flanko j! Generale la situacio ja estas tia, ke pres- 
kaü neniu kontraübatalas la tendencon al logikeco, dum la logikemulo 
emas kritiki eĉ nedanĝerajn esprimojn nur pro tio, ke ili ne kontentigas 
lian vidpunkton de rigora logiko. Cefafero do estas, ke ankaü la defen- 
danto de la logiko agnosku la ekzistorajton de la lingvouzo.

Car pli ol unu fojon mi spertis pli-malpli fortan kontraüstaron ĝuste pri 
tiu grava punkto — ne laste kiel sekvon de la ĉiam ripetita devizo „Espe
ranto estas logika lingvo“ — mi volas aŭdigi ĉi tie tri voĉojn de esperant- 
lingvaj aütoroj, kiujn lau iliaj verkoj oni rajtas deklari kompetentaj pri 
nia temo. Wüster, la verkinto de la Enciklopedia Vortaro, diras: „Nenio 
dokumentas malpli grandan komprenon pri lingvaj aferoj ol aprioria opo- 
zicio kontraü la lingvuzo. Car sen unueca lingvuzo ne ekzistas interkomu- 
niko; aü maksimume interkomuniko nur primitiva, peniga. seka, sen koloro 
kaj vervo.“ En la sama senco ankaü la aütoroj de la Plena Gramatiko kon- 
fesas, ke laü ilia opinio „la pura logiko ne estas la ĉefa potenco en ling
vo, . . .  kaj ke estus rigidigi kaj kadukigi la lingvon, se oni submetus ĝin 
al la ŝtalaj reguloj de la logiko.“ Kaj d-ro Zamenhof en sia eble plej grava 
Lingva Respondo diras: „Ne solo en naturaj lingvoj, sed ankaü en lingvo 
artefarita ĉio, kio estas uzata de la plimulto da bonaj verkistoj devas esti 
rigardata kiel bona, se ĝi eĉ ne estas absolute logika. Car se ni postulus 
ĉiam nur logikon a b s o l u t a n ,  tiam la libera uzado de lingvo artefarita 
fariĝus tute neebla (!), ĉar tiam malaperus ĉia utileco de longa ekzercigado 
kaj en la deka jaro de uzado de la lingvo, kiel en la unua jaro, ĉiu devus 
konstante tro longe pripensadi kaj pesadi ciun sian vorton.“

Mi povis konstati, ke kelkaj eminentaj lingvospertuloj p r i n c i p e  ja 
aprobas la supre cititan vidpunkton, sed en la praktiko, en ĉiu unuopa 
kazo, ili voĉdonas por la logiko kaj kontraü la lingvouzo. Kontraste al. ili, 
d-ro Zamenhof — ne nur principe sed ankaü aplike metis en la centron de 
la problemo ĝian flankon praktikan: same kiel ĉiuj naturaj lingvoj ankaü 
Esperanto devas ebligi al siaj uzantoj parolon fluan, ne nur balbutan! Tion 
ne forgesu niaj amikoj logikemaj; kaj se ili ne ŝatas rezigni pri sia pro
pra vidpunkto de plej eble severa logikeco, — nu bone, eĉ tiam ekzistas 
elirvojo: ĉiu por si mem kompreneble rajtas esti logikema ĝis ekstremo, 
sed li tolereme respektu la vidpunkton de tiuj, kiuj defendas kaj praktike 
utiligas la lingvouzon.

Car finfine nia lingvo ja devas kontentigi la bezouojn de la plimulto, 
kaj por povi realigi tiun taskon, ĝi devas resti antaü ĉio facila.

La grandaj Figuroj de 1’ Homaro
en la kadro de la kalendaro

NOVEMBRO
En tiu  ĉi m onato naskiĝis

1483 M artin  L u ther — germ ana 
reform atoro

1494 H ans Sachs — germ ana ŝuisto 
kaj poeto

1562 Felix Lope de Vega (Carpio) 
— hispana dram isto kaj poeto

1577 Guido Reni — ita la  pentristo  
1632 Barueh Spinoza — nederlanda

filozofo
1694 Francois M arie A rouet Vol

ta ire  — franca historiisto , 
filozofo kaj verkisto

1697 W illiam H ogarth — angla 
pen tristo  kaj desegnisto 

1757 Antonio Canova — itala
skulptisto

1759 Friedrich Schiller — germ ana 
poeto, verkisto  kaj historiisto

1768 F riedrich Schleiermacher — 
germ ana filozofo kaj teologo

1770 B erthel Thorw aldsen — dana 
skulptisto

1802 W ilhelm Hauff — germ ana 
verkisto

I 1810 F ritz  R euter — platgerm ana 
verkisto

1817 Theodor M ommsen — ger
m ana historiisto

1818 Ivan Sergjeviĉ Turgenjev  — 
rusa verkisto

1821 Fedor Mifia.jloviĉ Dostojevskij
— rusa poeto kaj verkisto

1827 Paul de Lagarde (Bötticher)
— germ ana lingvisto

1829 A nton R ubinstein — rusa 
pianisto kaj kom ponisto

1835 M arc Tw ain (Samuel Lang- 
horne Clemens) — usona ver
kisto

1839 Ludwig A nzengruber — aü- 
stra  dram isto

1840 A uguste Rodin — franca 
skulptisto

1862 G erhart H auptm ann — ger
m ana verkisto

1864 H enri de Toulouse-Lautrec 
franca pen tristo  kaj grafikisto

1869 A ndre Gide — franca verkisto  
1874 W inston Churchill — angla

ŝtatviro
1881 Stefan Zweig — aüstra  ver

kisto
1890 K labund (Alfred Henschke)

— germ ana verkisto

En tiu  6i m onato m ortis
1494 Melozzo da Forli ■— ita la  pen

tristo
1665 Nicolas Poussin — franca 

pentristo
1674 John M ilton — angla poeto 

kaj verkisto
1682 Claude L orrain (Gelee) — 

franca pen tristo  kaj gravu- 
risto

1716 G ottfried Leibniz — germ ana 
un iversala  sciencisto

1787 Christoph W illibald Gluck — 
germ ana kom ponisto

1807 A ngelika IKauffmann — svisa 
pen tristino

1811 H einrich von K leist — ger
m ana poeto kaj verkisto

1819 George Eliot (M ary Ann 
Evans) — angla rom anver- 
kistino

1825 Jean  P aul (Richter) — ger
m ana verkisto

1827 W ilhelm Hauff — germ ana 
verkisto

1828 F ranz Schubert — aüstra  
komponisto

1831 Georg Wilhelm Hegel — ger
m ana filozofo

1844 Ivan  A ndreieviĉ K rylov — 
rusa  fabelverkisto

1847 Felix  M endelssohn-B artholdi
— germ ana kom ponisto

1855 Sören K ierkegaard  — dana 
filozofo kaj verkisto

1857 Joseph von Eichendorff — 
germ ana poeto

1859 W ashington Irv ing  — usona 
verkisto

1862 Ludw ig U hland — germ ana 
poeto

1868 Gioachino Rossini — ita la  
kom ponisto

1891 Jean -A rth u r Rim baud — 
franca poeto

1893 P jo tr  Iljiĉ  Cajkovskij — rusa 
kom ponisto

1894 A nton R ubinstein — rusa 
pianisto  kaj kom ponisto

1898 Conrad F erd inand  M eyer __
svisa verkisto  kaj poeto

1900 Oscar W ilde — angla verkisto  
1903 Theodor M omm sen __ ger

m ana historiisto
1903 Camille P issaro — franca 

pen tristo  kaj g ravuristo
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1910 Lev N ikolajeviĉ Tolstoj — 
rusa  verkisto

1910 W ilhelm R aabe (Jakob Cor- 
vinus) — germ ana verkisto'

1917 A uguste Rodin — franca 
skulptisto

1924 Giacomo Puccini — itala 
kom ponisto

1924 H ans Thoma — germ ana pen- 
tristo

1928 H erm ann Suderm ann — ger
m ana verkisto

1934 Joachim  Ringelnatz (Hans 
Bötticher) — germ ana verkisto

1950 George B ernard  Shaw  — ir-  
landa-ang la dram isto kaj so- 
cialista verkisto

jieMqkeifat
D as ö ste rre ich ische  M in is te riu m  fü r  

S chu l-A ngelegenheiten  gab  dem  In te r-  
n ac ia  E speran to-M uzeo  e in e  S ubven tion  
von  6 000 Schilling.

60 000 Y en w ies das japan isch e  E rz ie 
h u n g sm in is te riu m  füjr S tu d e n te n  d e r  
E speran to lo g ie  an . D rei E sp e ra n tis te n  e r 
h ie lte n  e in e  P rä m ie  von  je  20 000 Yen.

A bteilungsdirektor Dr. W. Bloch 
im V erkehrsm inisterium  von Israel 
erw iderte  auf einen A ntrag, Espe
ran to  in  den Dienst zu stellen, daß, 
w enn über Israel Nachrichten in v e r
schiedenen Sprachen herausgegeben 
w erden, auch Esperanto m it berück
sichtigt w ird.

Die V ereinigung fü r F rem denver
keh r in der niederländischen Zaan- 
Region gab ein prachtvolles 64sei- 
tiges Büchlein über die erdkund
lichen, geschichtlichen und indu
striellen M erkw ürdigkeiten des Ge
bietes heraus. D er T ext der reich be
bilderten  Broschüre ist in E speran
to, N iederländisch, Englisch, F ra n 
zösisch, Deutsch und  Schwedisch 
abgefaßt.

Ende N ovem ber w ird der norw e
gische R undfunk ein Gespräch über 
die W eltsprachenfrage übertragen. 
Zwei Professoren der Sprachw issen
schaft an der U niversität in  Oslo 
w erden m it M useum kurator C. Stöp- 
Bowitz, dem  Vorsitzenden des N or
wegischen E sperantistenbundes, dis
kutieren.

86 E speranto-Zeitungen (18 in te r
nationale, 47 europäische und 21 
überseeische) liegen im Leseraum  
des Deutschen E speran to -Institu ts in 
M ünchen auf. Die Zeitungsabteilung 
des In stitu ts  um faßt m ehr als 300 
Zeitungstitel.

Bis Ende O ktober 1950 sind b e
reits über 200 A nm eldungen aus 20 
L ändern  fü r den 36. In ternationalen  
E speranto-K ongreß in M ünchen ein
gegangen. Die K ongreßteilnehm er 
m it K indern  können diese einem  be
sonderen „K indergarten“ an v e r
trauen , wo sam ideano Moravec, der 
L eiter der E ltern-S ektion des DEB, 
sie verantw ortlich  betreuen  w ird.

A usw anderlustige Esperantisten 
können sich w enden an: S. Zamir, 16 
1, E lhanan-S tr., Tel-A viv, Israel; 
Dr. Bonge, poŝtrestante, G uatem ala- 
S tadt, M ittelam erika.

Silas M agalhaes Chaves, Rio de 
Janeiro , erh ielt un te r 400 B ew er
bern  eine S ekretärstelle bei den V er

Die BP-Rakete _ _
Eine Ü berraschung freudiger A rt w ar fü r uns das erste Echo, das 

aus —• England herüberschallte. Daß aus dem A usland die erste  a n 
erkennende, ja  m ehr noch, begeisterte Stim m e zu unserm  V orhaben 
lau t w ird, ist uns ein rechter Ansporn.

Die V orbereitungen sind fertig. D er R aketentext ist ausgew ählt 
und  von drei verläßlichen Esperantisten  übersetzt worden. N ur diesen 
ist die Fundstelle des Textes bekannt.

Wie soll es nun  w eitergehen? Einfach so: Der E speranto-R aketen
tex t w ird  an  einen ausländischen (z. B. dänischen) Esperantisten ge
schickt, der ihn ins Dänische übersetzt. Diese Ü bersetzung schickt er 
sogleich an einen andern  dänischen Samideano, der den dänischen 
T ext w ieder in Esperanto überträg t und  diese Ü bertragung an  einen 
ausländischen (z. B. norwegischen) E sperantisten  zur Ü bersetzung in 
dessen M uttersprache w eiterleitet. D ann w iederholt sich derselbe V or
gang, und so geht es w eiter von einer Sprache in  die andere, von 
einem Land ins andere und von einem E rd teil zum andern.

Ein Dutzend Sprachen etw a soll der T ext durchlaufen, um  den 
Rundflug nicht allzu lange auszudehnen. Es sind also fü r jede Sprache 
zwei M itarbeiter vonnöten: ein Ü bersetzer fü r die betreffende Sprache, 
ein zw eiter fü r Esperanto. Die W ahl bleibt jedem  selbst überlassen. 
N ur ist zu beachten, daß der H elfer

1. über einw andfreie Sprachkenntnisse verfügen muß, denn davon 
hängt ja  in e rste r Linie der Erfolg des Raketenfluges ab;

2. daß er es als seine Ehrenpflicht ansieht, die Rakete unverzüg
lich weiterzuschicken.

Ein Schreiben der Redaktion m it genauen A nw eisungen begleitet 
die R akete; die M itstarte r verpflichten sich aber, sofort eine Kopie 
jeder w eitergesandten Ü bersetzung sowie des Begleitschreibens an die 
Redaktion der EP zu schicken, dam it diese ihre Leser jederzeit über 
den genauen S tand des U nternehm ens un terrich ten  kann.

Am 1. Dezember w ird  die R akete s ta rten ; in  der W eihnachts
num m er w ird  Ihnen die EP schon m ehr berichten können. In der 
Folge w erden w ir den einen oder andern  frem dsprachigen R aketen
überse tzungstex t veröffentlichen, aber, um  jede Beeinflussung zu v e r
meiden, k e i n e  Esperanto-Ü bersetzungstexte. W ir b itten  deshalb 
alle, denen ein solcher (Esperanto)-Text zu Gesicht kom m en sollte, 
besonders alle Redaktionen, diesen E speranto-T ext n i c h t  zu v e r
öffentlichen.

M a l l o n g a  r e s u m o  p o r  n e - G e r m a n o j .
„E speranto-Post“ estas faron ta lingvan eksperim enton, in ten- 
cante sendi G erm anan tekston E sperantig itan  tra  proks, dekduo 
da lingvoj ĉirkaŭ la terglobon ĝis retu rno  al EP. En ĉiu lingvo 
traduku  unu sperta  sam ideano la tekston nacilingven kaj plu- 
sendu ĝin al a lia sam lingva sam ideano, por ke 6i tiu  ĝin t r a 
duku ree E speranten  kaj sendu ĝin al alia frem dlingva sam i
deano, kiu ripetu  la sam an procedon, ĝis reatingo de la forirloko. 
C i u j ,  p r e c i p e  l a  E s p e r a n t a j  r e d a k c i o j  , k i u j  
e v e n t u a l e  v i d o s  t i u n  E s p e r a n t a n  t e k s t o n ,  
e s t a s  i n s i s t e  p e t a t a j  n e  p u b l i k i g i  ĝ in .

U nd n u n  noch e in  k u rzes W ort an  d ie jen ig en , die ü b e r  d iesen  „ R a k e te n 
flug“ zu lächeln  u n d  zu sp ö tte ln  sich b em ü ß ig t fü h len . (Es w erd en  sich auch  
u n te r  d er L esersch aft der EP  ein ige befinden.) Die EP  w ill sich d am it n ich t 
irg en d w ie  „p ro d u z ie re n “ , so n d e rn  ih re  au frich tig e  A bsich t ist, in  n e u e r  A rt 
die u n b ed in g te  Z u v e rlä s s ig k e it u n se res  E speran to  als U b erse tzungssp rache  
zu erw eisen .

Vielleicht ist ein solcher schlagender Beweis schon in nächster Z u
kunft fü r E speranto von größtem Vorteil. W ir wollen diesen Versuch 
also nicht unterlassen in  der sicheren E rw artung, daß er gelingen 
und ein neues B latt dem L orbeerkranz des Esperanto-R uhm es hinzu
fügen w erde. H ören w ir vertrauensvoll die Stim m e unserer englischen 
F reundin  R. M. D honan in Sheringham . N orfolk: „Perm esu min gra- 
tu li vin p ri via ideo p ri la „E speranto-R akete“. Gi estas vere brila!“
So sehr uns das freu t — „brila“ w erden w ir die Idee erst nennen 
können, w enn der Erfolg „brila“ w ar. Und dem sehen w ir m it S pan
nung entgegen.

einigten Nationen, w eil er Esperanto 
beherrschte.

In le tzter Zeit erschienen in v e r
schiedenen Zeitungen Portugals w ie
der Esperanto-freundliche A rtikel 
und Berichte. Bei der dort herrschen
den Zensur läß t dies darau f schlie
ßen, daß die portugiesische Regie
rung ihre dem Esperanto abgeneigte 
H altung w ieder aufgegeben hat.

Eine ähnliche U m stellung w ird 
auch aus der Sow jet-U nion bekannt,

wo das M inisterium  fü r Höhere E r
ziehung ankündigte, daß im  neuen 
U niversitätsprogram m  der U nter
richt in  Esperanto „gemäß den in 
le tzter Zeit veröffentlichten A usfüh
rungen S talins über die Sprachw is
senschaft“ neu organisiert w ird.

T adro s M egalll, ü b e r  dessen  V o rtrag s
re ise  in  D än em ark  in  u n se re r  O ktober- 
N u m m er b e ric h te t w u rd e , b e re is t  nun  
nach  H olland  d ie  Schweiz. V iele Z e itu n 
gen  b e r ic h te n  ü b e r  d en  äg yp tischen  
E sp e ran tis ten .

(N ach id u n d  hde)
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T r - a d u k o  e 1 la  g e r m a n a  
l i n g v o  d e  Jfb. NIA EP -RAKONTO

D e s e g n a ĵ o j  d e  H e i n z  S c h n e i d e r

En 1883 mi devis taksi muelejan 
posedaĵon en stiria alpovalo. La 
mueliston, naŭdek-jaran viron, mi 
bone konis. La nuna tempo restis 
al li tutege fremda. Ofte li venis al 
la distrikta juĝisto petante, ke tiu 
intervenu por li ĉe la imperiestro, 
ĉar la tempoj fariĝas pli kaj pli 
malbonaj kaj la rentoj pli altaj. La 
bonulo kredis, ke lia juĝisto estas, 
post la imperiestro, la plej alta aŭ- 
toritatulo, kaj estis firme konvin- 
kita, ke ankaŭ tiu havas siajn „ofi-

cajn tagojn" kaj pere de la distrik
ta juĝisto akceptas dezirojn kaj 
plendojn de la subuloj.

La bedaŭrinda muelisto havis 
kaŭzon por plendi. En lia najbar- 
urbeto oni estis konstruinta maŝin- 
muelejon, kaj la kamparanoj al- 
portis sian grenon jam ne al lia 
malmoderna muelejo, sed allakon- 
kuranto. Do, malestis klientoj, la 
brutaro statis malbone, la kampoj 
kun sia ŝtona alpogrundo liveris 
malmulte, la arbarojn aĉetis kaj li- 
migis la grandbienistoj, kaj la hi-

Aŭtuna
plendo

Someraj velkiĝintaj mirfloraĵoj 
anoncas finon de la ĝoj', belaĵoj. 

Per grandaj paŝoj vintro 
proksimiĝas;

sun', flor', beleco, ĉio enteriĝas.

Ho, kiel gaje ĉio al mi ridis 
hieraŭ!

Sed nun frosto ĝin mortigis. 
Pasinta ĉio! For de 1' vivado oro! 

Ĵetata teren mi — en kor' 
nur ploro!

Anonimulo

potekaĵ rentoj estis apenaŭ plu 
pageblaj.

La maljunulo havis du filinojn, 
belegajn, fortikajn kaj florantajn. 
Kiam ili venadis al la dimanĉa diser- 
vo en la distrikturbo kun siaj ni- 
graj, nuke noditaj silkaj kaptukoj, 
el sub kiuj eliĝis ore-blondaj buk- 
letoj al la sunbrunigitaj fruntoj, kun 
la blankaj ŝtrumpoj, la mallongaj 
bluaj jupoj kun nigra faibalo kaj 
kun la nigraj jakoj, ekestis ĝoja 
moviĝo ne nur inter la junaj kam-

paranoj, sed eĉ inter la tiel noma- 
taj „sinjoroj“, kiujn plaĉegis la as- 
pekto de la ĉarmaj jnnulinoj kaj 
kiuj vive bedaŭris, ke stulta moraro 
ne permesis al ili akompani hej- 
men la du muelistidinojn.

La maljunulo tre severe gardis 
disciplinon kaj ordon kaj je la 
dimanĉoj, kiam en la najbaraj 
gastejoj muzikistoj ludadis por 
danci, sin konvinkis mem, ĉu liaj 
virgulinetoj hejme en sia lito obe- 
cme dormis. Kontentigite li vidis, 
malgraŭ liaj malfortaj okuloj, 
siajn du knabinojn senmove kaj 
profunde dormante kuŝaniaj en 
ilia komuna kuŝejo, plaĉe grimace- 
tis kaj faliretis preĝante kaj be- 
nante siajn filinojn en sian diseriĝ- 
antan ĉambreton.

Jen unu el la fratinoj subite, 
iuvespere, estis atakata de malbon- 
farto. Si ĵetis sin sur la liton- kaj 
kriegis, tordante sin pro doloroj, 
tiel ke la tuta domo alkuris. Anko- 
raŭ nokte oni sendis por venigi 
kuraciston. Li trovis la ĉambron 
plena de homoj preĝantaj por la 
anima savo de la junulino. La be- 
daŭrindulino mem, preskaŭ sufo- 
kita per ĉiuj kovraĵoj kaj plumli- 
taĵoj de la domo, singulte mur- 
muretis ŝvitegante, sed ŝajnis ĝoji- 
gita ekvidi la kuraciston, bonhumo- 
ran kaj ŝatatan viron. Li forpelis 
ĉiujn kun escepto de la patrino, 
forĵetis la kovraĵojn el la lito de 
la ĝemanta knabino, esploris ŝian 
staton kaj — kore ridante — de- 
klaris ŝin tute en ordo: post mal- 
longe la patrino devos esti preta 
por akcepti etan nepon. La filino 
ekploris, la patrino indignite pro-

testis kontraŭ tia aserto. Ciam, 
ŝi diris, ŝi gardadis siajn filinojn, 
la patro ofte sin konvinkis mem 
pri ilia senkulpa dormo, dum la 
cetera vilaĝa junularo sin amuzis 
en la gastejoj ĉe danco kaj vino 
kaj elpensis friponetaĵojn. Bedaü- 
rinda patrino! Plorante könfesis la 
filino, ke servisto Marko de la ligno- 
komercisto Riegelmaier estis ŝia 
amindumanto kaj ke ŝi kaj ŝia fra- 
tino, ŝtele ellitiĝinte, por danci kun 
ĉasistoj kaj lignolaboristoj, metis 
homajn el ĉifonoj faritajn figura- 
jojn en la liton, por trompi la bo- 
nan patron, kiu kredis la rigidan 
senmovecon de tiuj pupegoj la 
ĝusta dormo de siaj virtaj filinoj.

La malfeliĉa patrino restis senpa- 
rola; sed la kuracisto trankviligis 
ŝin asertante, ke tio estas multe 
malpli danĝera ol tifo au pulmin- 
flamo.

Baldaii poste la muelejo rosonis 
de la kriado de malgranda hometo. 
La bona patro faris bonan mienon 
al ĉio, ĉar li havis tro multe da 
aliaj zorgoj, por dediĉi al la virto 
de siaj filinoj detalajn prikonside- 
rojn.

La kreditoroj postulis rentopagon, 
Restis nur unu rimedo: nova ŝpar- 
kasa prunto; sed antaüe estis necese 
pruvi per juĝista takso de la pose- 
dajo la sekurecon de nova hipoteko.

En frosta malklara vintrotago ni 
vizitis la mizeran muelejon. Oni 
devis paŝi tra ncĝo kaj glacio; la 
maljuna muelisto, malgraü liaj 
naudek jaroj, vigle antaüiris. La 
muelejo lialtis melankolie, la muel- 
rivereto, kiu alie muĝe-brue alfluis 
de la alpo, kaj kies vaporantaj 
ondoj je alia tempo movis la mue-

lan radon, fluis en apartan lageton. 
De la muelrado pendis verde brile- 
tantaj dikegaj glacikpnusoj.

La unu sinjoron el la du taksi- 
stoj, Franciskon R„ mi bone konis 
kiel honestan kaj ĝenerale ŝatatan 
burĝon, kiu jam ofte oficis kiel 
sekvestristo, zorganto kaj kuratoro. 
En lia societo mi revenis hejmen 
de la mueleja taksado. (Finota i
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12 paĝojn
am pleksos n ia  E sp e ran to -P o s t ek  de 
d ecem bro . La a ld o n o ta j k v a r  paĝoj 
en havos n o v e lo jn  k a j ra k o n to jn . 
K iel u n u a  ap eros la  fam a novelo  

de R e inho ld  C onrad  M uschler

La Nekonatino
(G erm an a  tito lo : D ie U n b ekann te) 
N i p e r  tio  e sp eras ĝo jig i n ia jn  
a b o n a n to jn  k a j n i  p e ta s  p r i  fe r-  

v o ra  v arb ad o  p o r n ia  revuo . 
R edakcio  k a j E ldonejo

u m  qewfaMe&ow (i)
V or m ir  liegen  g eh äu ft d ie  A n tw o rt

k a r te n  a u f d ie  U m frag e  d e r  R edak tion  
in  N r. 10, so w e it sie  b ish e r  e ingegangen  
sind . Es s in d  a b e r  n ich t d iese  s te ifen  b e 
sc h rieb en e n  K a rte n , d ie  ich sehe , sonde rn  
h in te r  je d e m  s te h t  e in  M ensch, e in  EP- 
L eser, e in  E sp e ran to -F reu n d , d e r  sich  da 
m it m ir  in  e in  G espräch  e ingelassen  h a t. 
D er e in e  ist e tw as w o rtk a rg , e r  an tw o r
te t  k n a p p , d e r  a n d e re  is t  w ied e r r e d 
se lig e r, e r  zäh lt all das auf, w as ihm  g e 
fiel, auch das, w as ihm  w en ig er u n d  n ich t 
gefiel, gan z  so, w ie  d ie  R e d ak tio n  das 
e rw a r te t  h a tte . U b er eines is t sie  a b e r — 
gleich  zu  A nfang  se i es g esag t u n d  ge
k la g t — etw as en ttäu sch t: es sind  n u r  so 
v e rsch w in d en d  w en ig  w eib liche W esen 
u n te r  d en  A n tw o rte rn . M an sa g t doch den 
F ra u e n  n ach  — u n d  m anchm al sogar n ich t 
zu  u n re c h t —, daß  sie  g e rn e  re d e te n ; d ies
m al h a b en  sie  sich ausgeschw iegen. O der 
so llten  sich d ie  E P -L eser ta tsäch lich  in 
so g ro ß e r Ü b erzah l aus M än n ern  zusam 
m ensetzen?

W o kom m en  sie  a lle  h e r , d iese  A n t
w o rten ?  W er is t m eh r v e r tre te n , d er 
N o rd en  o d e r d e r  Süden? B ei d e r  je tz ig en  
G es ta lt u n se re r  B u n d e srep u b lik  ergab  
sich als T ren n u n g s lin ie  d ie  schon se it 
je h e r  a ls solche b e rü h m t - b e rü ch tig te  
„M ain -L in ie“ . F ü r  u n s g ilt sie als e in 
fach e  H a lb ie ru n g slin ie . U nd w as ergab  
sich  b e i d e r  Z äh lung? Ich s ta u n te , Sie 
w erd en  es auch: D er N o rd en  überw o g  m it 
dem  P lu s  e in e r  einzigen  K a rte . So gleich
m äß ig  v e r te i l t  sich d ie  L eserschar.

W er h a t  d ie  E P  reg e lm äß ig  gelesen? 
F a s t alle! E in ige  w enige  n ich t: au s Z e it
m angel. E in e r  sc h re ib t tre u h e rz ig : M i in - 
te n c a s  tio n . V iele e rw a rte n  m it U ngeduld  
je d e  N u m m er. D as is t n a tü rlic h  H onig  fü r  
d as O hr des R e d a k te u rs , w e n n  ich  m ir  
d ie sen  gew ag ten  V ergleich  g e s ta tte n  darf.

A b er ich m u ß , u m  n ich t zu v ie l R aum  
zu  b ean sp ru c h en , zunächst ab b rech en  und 
w e rd e  in  einem  fo lg en d en  A rtik e l a u f  die 
w e ite re n  P u n k te  d e r  F ra g e k a r te  eingehen .

J . F. B.

Solvo de la traduktasko 
n-ro 18 

Glitkurado
Glitkurado estas relative malmul- 

tekosta kaj tre  saniga sporto, korpa 
ekzerco akcelanta sangocirkuladon 
kaj internan asimiladon. Dum la 
glitkurado ĉiuj muskoloj aktiviĝas, 
ĉar la korpo konstante moviĝas por 
teni la ekvilibron. Tial jen tiu  jen 
tiu  muskolaro aŭ ĉe la trunko aŭ ĉe 
la membroj estas instigata al agado. 
La glitkurado eflkas favore ankaü al 
la spir-organoj.

Per la profunda spirado, al kiu 
estas devigata öiu glitkuranto, pura, 
oksigen-riĉa (oksigenoza) aero estas 
pelata ĝis en la plej ekstremaj pin- 
toj de la pulmoj. La brustkesto (tor- 
ako) volbiĝas kaj vastiĝas. La pul- 
moj ricevas pli da sango kaj la in- 
terŝanĝado de sango kaj aero, prizor- 
gata de la pulmoj, fariĝas multe pli 
vigla. Tiamaniere pli da oksigeno, 
la  viv-elemento de 1’ homo, estas ak- 
ceptata de la sango, la nutro-akcept- 
kapablo estas pliigata kaj per tio 
siaflanke estas akcelata plifortigo de 
la tu ta  organismo en ĉiuj ĝiaj partoj.

Sciigo sen komentario
„Heroldo de Esperanto“, jam  30- 

ja ra  organo de la Esperantomovado, 
do ne sen certa sperto en ĝiaj afe- 
roj, publikigis en sia numero 1131 
de la 16a de oktobro 1950 sub la 
rubriko „Libera Tribuno“ jenon:

Ĉu forto?
En Heroldo oni vidas ĉiam 

denove la titolojn de nove ekaper- 
in taj Esperantaj revuoj. La pli 
m ultaj estas sensignifaj mult- 
obligitaj klubgazetoj, sed kelkaj 
tarnen estas atentindaj eldonaĵoj. 
Bedaŭrinde oni ne legas, kiom el 
ĉi tiu j novaperaĵoj transvivas la 
unuan jaron.

En Germ anujo ekaperis post la 
milito bonega monata gazeto 
„Esperanto - Post“. Gi ankoraü

IE NIG MO* 
ANGLILO
Magia diam anto

Horizontale ka j vertikale rezultu:
1. Vokalo
2. Vojo kun arboj (vorto sen finajo)
3. Nerekte paroli p ri io
4. Ornami per lumiloj
5. Pia ekzemplodono
6. Homa estaĵo
7. Vokalo

Silab-enigmo kaj senfina rondo
Formu el la 23 silaboj: bro — bro

— do — do — jo — jo — ko — lo
— lo — mo — mo — mo — na — no
— no — so — so — ti — to — to •— 
vem — vo — vo 9 vortojn de jena 
signifo: 1. m uzika verko, 2. ŝtofo, 
3. vapora maŝino, 4. strato, 5. Remia 
elemento, 6. konstruajo, 7. pagilo,
8. monato, 9. hara purigilo.

Post ĝusta solvo vi bavos senfinan 
rondon de vortoj, ĉar la lasta silabo 
de ĉiu vorto estas la unua de la ve- 
nonta vorto.

Hans Fricke, F rankfurt a. M.

Vizitkart-enigm o

Niari TOKADO
G e n e v o

S-ro Tokado havas duoblan pro- 
fesion. Kiun?

aperas. Sed nun ĝi ricevis kon- 
kurencon „Esperanto-Kurier“. Sa- 
ma formato, preskaü sama aran- 
ĝo, simila titolo kaj simila enha- 
vo. Cu vi kredas ke la apero de 
du preskaü samaj revuoj en unu 
lando ilustras la f o r t o n  de nia 
movado? Certe ne. La konsekven- 
co nur estos, ke neniu el ambaü 
povos daiire ekzistadi apud la 
alia, kaj eble ambaü malaperos. 
Kial en Esperantujo, prefere o! 
subteni ion bonan jam  ekzistan- 
tan kaj kunlabori por ankoraü 
plibonigi ĝin, oni ĉiam denove 
apartiĝas?“
Sekvas ankoraü plia  alineo pri 

ree nova gazeteto en Germanujo; 
sed la supraj du alineoj sufiĉu. Ko- 
m entarion al la fakto formu al si 
ĉiu leganto mein.

Solvoj de la enigmoj el n-ro 10
M agia k rad o

D iplom o, p la tano , em inenc(o) 
V iz itk art-en ig m o : S e k re ta  konsilis to

E l pesto  fariĝ as ŝa rk o  
P esto , P asto , P a rto , P a rk o , S arko.

V erlag  u n d  D ruck: E sp e ran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r V ere in sd ru ck e re i Gm bH., 
L im burg /L ahn . H a u p tsc h rif tle ite r: Joseph  
F. B e rg er, K ö ln -R ieh l, E h re n b e rg s tra ß e  1. 
N achdruck  n u r  m it G en eh m ig u n g  d er 
S ch riftle itu n g . — B ezugspre is: V ie rte l
jä h r lic h  1,50 DM zuzüglich  —,12 DM Z u 
ste llu n g sk o sten . E rfü llu n g so rt is t L im 
burg /L ah n . — Alle Z u sch riften  fü r  die 
R e d ak tio n  an  Jo sep h  F .B erg er, K ö ln -R ieh l, 
B e ste llu n g en  u n d  A n sch riften än d eru n g en  
n u r  a n  d ie  L im b u rg e r V ere in sd ru ck ere i 
G m bH ., L im burg /L ahn , D iezer S tra ß e  17. 
P ostscheck -K on to : F ra n k fu r t  am  M ain, 
N r. 123 82; B a n k -K o n ten : L im b u rg e r B ank , 

K re issp a rk a sse  L im burg , N assauische 
L an d esb an k , F ilia le  L im burg .

jo  liefet wu!
Die 3. A uflage unseres Lehrbuches von W ingen 
„Wir lernen Esperanto '’. Der Inhalt entspricht 
dem  Äußeren, denn nur dadurch  w erden d ie 
guten Urteile begründet. Es kostet 2,— DM 
plus Porto einschließlich W örterverzeichnis 
und, w enn gewünscht, mit M erkblatt für Kur- 

susleiler. Schlüssel dazu 80 Pf.
Durch jede  Buchhandlung oder direkt be i der 

Esperanto-A bteilung der 
Limburger Vereinsdruckerei, L im burg/Lahn
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